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NO 376 JUlllET 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBR,IDES 

REGLEMENT CONJOINT N0 22 de 1977· 

Modifiant Ie R~g~ement Conjoin~ nO 8 
de 1975 modifi~ pr~voyant Ie mise en 
place de Commission Electorales 

LES COMMISSAIRES~RESIDENTS DE F~ANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

VU les articles 2 paragraphe 2, 7 et 62 
du Protocole Franco~Brit~nnique de 1914;' 

A R R E.T E N T 

ARTICLE 1.- L' article 1-A duR~glement 
Conjoint nO 8 de 1975 est 8 nouveau mo
difi~ par nl a suppression du paragraphe 
C" et son remplacement par Ie nouveau 
paragraphe C suivant : 

"Pour la Circonscription des lIes du 
Nord (8 l' exclusion de la zone Urbaine 
de Santo), la, Circonscriptio_n des lIes 
du Centre 11,1a Circonscription des lIes 
du Centre I (8 l' exclusion d~ la zone 
Urbaine de Port-Vila), la Circon~crip
tion . des Il,es du Sud et' pour ~oute ile , 

'r~gion ou lieu situ~s 8 l'int~rieur 
d'une de ces Circonscriptions, respecti
vement ': 
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NO 376 JULY 1977 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

.JOINT REGULATION No 22 of 1977 

FURTHER TO AMEND foint Regu,ation No. ,8 of 1975 by 
providing for the establishment of electoral committees 
in any part of any administrative district in the New He
brides. 

MADE by the Resjdl~nt Commissioners under the provisions 
of Articles 2:2, 7 and62 01 the Anglo-French ProtocoJ. of 
1914. 

Am,~ndment of 
section lA. 
of f.R.N° 8 
of 1975, 

Citation' 
and 
Commencemen t 

1. lA. of the Joint Electoral Com
mi·ttees Reg ulation No.8 of 1975 is a
mended by del eting paragraph (d and 
.replacing it as follows :. 

"( c) for the Northern District (ex
cluding the township of Santo), Central 
District No . .2, Central District No . .1 
(excluding the township of Vila), and 
the Sou(hern District, or for any is
land, area or other place situated within 
any of those districts; in each case 
the two District Agents for the District' 
in question ex-officio as co-Chairmen 
and fOllr other 'persons named· in the 
Joint Decision." 

2., This Regulation may be cited as 
the Joint Electoral (Committees (Amend
ment) Regulation No. 220f 1977 and shall 
be rfBd as one with the Joint Electoral 
Committ.ees Regulation No. ,8 of 1975 
and Joint Regulations Nos. 18 of 1975, 
25 of 1975, 3 of 1.976, 24 of 1976, and 
26 of 1976, and those Regulations and 
thIs Reg'ulation may be ci ted together 

" 



k &E, 

Co-P~sident d' office: les deux D~l~
gu~s en fonction et Membres; quatre 
autres personnes d~sign~es dans cette 
d~cision". 

Le reste 'de l' article sans change-

as the Joint Elector~1 Committees Re
gulations 1975 to 1977 and this Regu
lation shall come into operation on the 
date of its pUblication in the Condomi -
mum Gazette. , 

ment • , MADE at VILA this eight day of July 
i977. 

ARTICLE z~- Le ~r~sent ~~glement Con
joint entrera en vigueur pourc'omp·ter de 
sa public~tion au Journal Officiel dti 
Condominium. 

Port-Vila. Ie 8 juillet 1977 

p. Ie Commissaire- \ 
R~sident de Sa Md
jest~ Britan-
nique auxNou
velles- H~brides 

J.A. BURGESS 

p. Ie Commissaire
R~sident de 
France aux, 
'Nouvelles
H~brides, 

La Chancelier 
c~arg~ de ltint~rim 

For the Resident Commissioner 
for th(· French Repulic 
F. DOYEN 
Ii er Britannic Majesty's 
A~ting Resident Commissioner. 

J.AD ,BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No23 of 1977 

TO REGULATE in~erments in Vila and Santo. 
F. DOYEN 

MADE by the Resident Commissioners under the provisions ---------------------..,w of Articles 2:2 .and 7 of the Anglo-French Protocol of 1914. 
CONDOMINIUM DES NOUVELLE'S HEBRIDES 

REGLEMENT CON~OINT N0 23 de 1977 

relati f; aux inhumations 

LES COMMISSIAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA'MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

- VU las dispositions de l'~rticle 2 pa~ 
ragraphe 2. et de l' article 7 du Proto.co
Ie franco-b~itanniquede 1914 ;. 

A R RET E N T 

DEFINITIONS 

ARTICLE 1 : 1) Dans Ie pr~sent r~gle
ment, les expressions ci-desso~s signi
fient : 

".cimeti~re" un cimeti~re appartenant 
'aux Municipalit~s de Port-Vila et de'Lu
ganville et entretenu par elles •. 

"tombes" les tombes individuelles~ les 
caveaux et les fosses communes. 

"cercueil plomb~" : un cercueil herm~ti
quement ferm~" fal.t d' une feuille de 

_zinc, ou de tout autre m~tal, avec une 
soupap~ et contehu dans un second cer -
cueil de' bois. 

"m~decin" un medecin du Condominium 
nomme par decision conjointe des Commis
saires-Residents O!J un medecin licencie 
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fnterpretatio.1 1. (1) In this Regulation the fol-

Declarations 
of dooth 

lowing expression shall have the mea
nings respectively a.'3signed to them -

"cemetery" m~ns a cemetery ow
ned and maintained by the Mrmicipalities 
of V ita or Santo ,. 

"graves" shall mean separate 
graves and "common graves" shall 
mean trf~nches used' for the pUlpose of 
communal interment; 

. "1 eaded coffin" means a coffin 
comprising a sheet of zinc, lead or any 
other metal, Sl¥11 ed, but including a 
gas outlet and placed inside a second 
coffin of wood; 

"medical practitioner" means a 
Condominium Medical Dlficer appointed' 
by Joint Decision of the Resident Com
missioners or a medical practitioner 
licensed pursuant to loint Regulation 
No. 12 of 1953 ; 

, "Permit to (nter" means a permit 
granted under the provisions of section 
3 hereof. 

(2) The expression "grantee" 
shall include his heirs and assigns. 

2. (1) Where any person wit
nesses a death or discovers any bo
dy of a deceased person he ~halI within 
twenty-four hours inform a person au
thorised under the provisions of sec
tion 3 hereof to grant Permits to lnter. 

(2) The said person shaII 
immediately upon receipt of the said 
information if the informant is not a 



conformement aux dispositions du R.C.' 
·no 12 de 1953. 

"permis d' inhumer" : Ie permis delivre 
conformement auxdispositions de l'ar
ticle 3 du present r~glemente 

2) L' expression "conces-
sionnaires" comprendra les heritiers et 
les ay~nts droit. 

DECLARATION DE DtCES 

ARTICLE ,2 1) Toute pe~sonne qui est 
temoin d' un decas ou decouvre le,corps 
d' une personne' decedee soit rlans les 
vingt quatre heures informer les person
nes habilitiee~ I selon les dispbsitions 
de l' article 3 pour la delivrance d'un 
permis d'inhumer. 

2) Celles-ci doivent imme
diatement a receptiolJ de _ l' inform~tion 
si Ie declaratn n' est pas medecin, ou 
ne peut produire de certificat medical 
dans la forme prevue a l' annexe I du 
present reglement,demander de constater 
Ie decas ~t d'etablir apr~s constation, 
un certificat de decas. 

PERMIS D'INHUMER 

ARTICLE 3 : 1) Les permis d'inhumer se
ront delivres par Ie Maire de la Munici
palite dans laquelle Ie decas a' eu lieu 
ou, en son absence, pat un representant 
habilite a cet effete 

2) Lorsque les personnes ha
bilitees, conformement aux dispositions 
de l' alinea, a delivrer ces permis se
ront absentes, toute autre personne qua-, 
11fiee pourra delivrerces permis apras 
avoir ete designee po~r ce faire par une 
decision conjointe des Commissaires
Residents. 

3), Ces permis' seront rediges 
comme indique a I' annexe I I du present 
reglement 'et pour~ont ~tre assortis des 
conditions quela personne qui les de
livre jugera appropriees. 

INTERDICTIO~ D'INHUMER : 

ARTICLE 4 : 1) Personna ne' pburra ptpce-
. der ~ une inhumation, n' y fera proce~ 

der ou ne l'autorisera dans les limites 
des ag~lomerations de Port-Vilaet de 
Lugariville : 
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. Inter 
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medical practitioner or has not produc;ed 
to him a medical certificate in the form 
prescribed in the First Schedule requ~re . 
a medical practitioner to ascertain the 
cause of death, and suc;h medical' prac
titioner shall, upon ascertainment the
reof, issue suc;h certificate. 

3. (1) Permits to Inter shall be' 
granted by the Mayor of the MUlJ,icipa
lity in which the death has taken place, 
or his authorised representative .. 

(2) Without prejur;Iice to the 
provisIons of su/;Jsection (1) the Resi-. 
dent Commissioners may by Joint Deci-. 
sion au(horis e such. other perso.ns as 
they deem to grant permi ts to Inter. 

(3) Any suc;h permit shall be 
in the form prescribed in the second 
Schedule and may contain such condi
tions as the person granting it deems 
fit. 

4. (1) No person, shall inter or 
permit to be interred any body of a 
deceased person within the town limits 
of Vila or Luganville • 

(a) otherwise than in a ceme-
tery ; and 

(b) without having been granted 
permit to . inter containing such condi
tions (i f any) as may be prescribed ulJ,der 
the provisions of sUIJsection (3) of 
section 3·; 

(2) Notwithstanding the pro -
vi slons of paragraph (a) of subsection 
(1) above, a person aothori sed to grant 
permits to inter under the provisions 
of section 3 may, if he is satisfied 
that ·it is desirable so to do, grant a 
permi t to inter in respect of a place 
other. than a cemetery, ormay authorise 
the cremation of the body of. the decea
sed person; 

Provi.ded that such person shall, 
before .authorising a cremation, receive 
a second medical certificate in the form 
prescribed in the First Schedule from a 
medical practitioner who shall have 
examined the body of the deceased per
son separately from the medi cal prac
titioner who issu~d the first medical 
certi fi cate. 

5. 1 t shall be an offence for any 
person to transport or cause or permit 
to be transported the body of any decea
sed person from Vila or Santo to any 
other place in circumstances where the 
inte,'ment of such body would take place 
more than twenty-four hour hours from 
the time of death tinl ess such body is 
transported in a leaded coffin. , . 

6. (1) Every grave shall be not 
less than 80 centimetres in width, 2 
metres in length and 1.5,0 metre In 

depth : 



a) en dehors d' un. cimeti~re 

b) sans avoir obtenu un permis d'in
humer assorti des conditions qui au
rant pu ~tre imposees conformement 
a~x. dispositions de l' alinea (3)de 
l'article ~ du present r~glement. 

2) Non~bstant les disposi
tions de 1" alinea (a) 'du present ar
ticle, tout~ p~rsonne habilitee ~ deli
vrer les permis d'inhumer selon les dis
positions de l' article .3 pourra, si elle 
Ie juge souhaitable, autoriser I'inhuma
tion en dehors d'un cimeti~re au 1a cre
mation. 

Sous reserve que cette personne aura 
re~u avant d'autoriser la cremation, un 
second certificat medical etabl! dans 18 
forme presc~ite ~ l'annexe I par un 
medecin qui aura examine Ie defunt en 
dehors du medecin ayant delivre Ie pre
mier certificat medical. 

TRANSPORT DES CORPS : 

ARTICLE 5: A moins que Ie corps n'ait 
ete place dans un cercueil plombe,il 
sera interdit de transpprter Ie corps 
d' 0n defunt, de Ie faire transporter au 
d' autoriser son transport, de Port-Vila 
ou de luganville dans un autre bndroit 
si, par suite de ce transport, l' en -
terrement ne peut avoir lieu dans les 
vingt quatre heures suivant Ie deces. 

DIMENSIONS - DISPOSITIONS DES TOMBES : 

aRTICLE 6 : {) Chaque tombe individuelle 
'aura au minimum une largeur de 80 centi
metres, une longueur de 2 metres et une 
profondeur de 1,50 metre. 

Pour l' enterrement d' un enfant de 
moins de six mois, la longueur minimum 
sera d'un metre. 

2) Les caveaux et les·fosses 
communes auront une longueur minimum de 
2 metres -et une profondeur d',au mains 
1,50m~tr~.; dans 'ces caveaux et fosses 
communes les - cercueils seront au mains 
a 40 centimet·res l'un de l'autre. 

3)L 1 espacement minimum entre 
les cates ou les extremites des deux 
tombes .. sera de 75 centimetres. 

4) Apres l'inhumation chaque 
tombe sera remplie de terre bien tasseeo 
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Provided that in the case of the 
interment of a child under the age of 
si x months the grave shall be n:J t less 
than 1 metre in length. 

(21 Co.71mon graves shall be 
not less than 2 metres in I ength and 
1 ~50 in depth and wi thin such graves or 
trenches collins shall. be placed not 
less than 40 centimetres from one ano -
there 

(3) No grave shall be less than 
75 centimetres at the sides or at the 
head and foot from any other grave. 

(4) Every g~·,!ve shall after 
interment has taken place be filled with 
well pressed earth. 

7. (1) The. ~fayor of the M.l1ni
cipaly in which the cemetery is situa
ted may, on the application of private 
individul{lls or families, grant a conces
sion ,of land in a cemetery for the pur
pose of the establishment of private 
graves. 

(2) Notwithstanding the pro-, 
visions of subsection (1) the Mayor may 
grant free of charge perpetual conces
sions 2.50 metres (side) by 1.50 metre 
(frontage) in extent: 

(a) to legally constituted As-
, sociations of Ex-Servicemen who may 

make application therefor in the name 
of those of their members whose status 
as an Ex-Servicemen has been esta
blished in accordance with their Rules; 
8l1d 

(b) 'such other persons as, by 
reason of their or their' family's long
standing residence in the New Hebrides 
the Municipal Council may authorise. 

(3) Th e cost of the mainte-
nance of such concessions shall be 

. borne by the grantee. ' 

8. (1) . Where a person is or hi s 
personal representatives are unable or 
unwilling to purchase a concession in a 
cemetery the body of the deceased per
son may be interred in a grave in a ce
metery and shall be permitted to lie 
undisturbed therein for a period of not 
le:~s than five years: 

Provided that after a periodof on,~ .. 
year from the date of interment thereof 
the personal representatives of the de-' 
ceased may be authorised to have the 
body removed by the appropriate Muni
cipal department after payment of the 
fees prescribed by the Council . . The· 
body may however be removed within 
the period of one year if it is placed inl 
a leaded coffin. 

(2) The cost of the mainte-
nance of such graves sbell be borne 
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DELIVRANCE DE CONCESSIONS : 

ARTICLE 7 : 1) Sur la demande soit de 
particuliers a titre individuel soit de 
familIes, Ie Maire de la Municipalit~ aD 
se trouve "Ie cimeti~re po~rra accord~r 

des concessions pour des tombes r~

p~ndant aux normes fix8es. 

2) Nonobstant les disposi
tions de I' alin~a p~~c~dent Ie Aaire 
pourra accorder des concessions a perp~
tuits gratuite mesurant 2,50 m~tres a 
cat~ sur 1,50 m~tr8 d~ fa9ade : 

a) a des organisatioris" l~galement 
constituees d'Anciens Combattants qui en 
feront la demands pour une personne 
stant statuairement Ancien Combattant 
et , 

b) a toutes aut res personnes du fait 
de.leur longue implantation personnelle 
ou familiale aux Nouvelles-Hebrides. 

3) Les frais d'entretien de 
ces cQncessions seront ~ la chargB du 
concessionnaire o 

TOMBES NE FAISANT PAS L'OBJET D'UNE CQ~~ 
CESSION 

ART I C L E 8 :' 1 ) La r s q u ' u n e per son n e 0 u 
ses represent ants ne voudront pas oD 
ne pourront acquerir une concession dans 
un Gimeti~re, Ie corps du defunt" sera 
inhume dans une tombe de ce cimetiere et 
y reposera sans qu'an Ie deplace durant 
au moins cinq ans. 

Toutefois, un an apres l'inhumation 
les repr~sentants personnels du d~funt· 

pO'urront etre autoriser a faire proc~der 
a l' exhumation par Ie service municipal 
competent apras paiement des droits 
fixes par Ie Conseil. Le corps peut n8-
anmoins~tre exhum~ avant un an sous r~
serve d' ~tre plac~ dans un ce~cueil 
plomb~. 

2) Le coOt de l' entretien 
de ces tombes sera a la charge de la Mu
nicipalit~ dans laquelle elles se trou
vent. 

DESAFFECTATION D'UN CIMETIERE : 

ARTICLE 9 ": Lor~qu' un cimeti~re sera 
desaffect~,le titulaire d'une concession 
dans ce cimeti~re se verra accorder dans 
n' importe quel nouveau cimetiere ouvert 
pa~ la Municipalit~, selon les disposi-
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by tf.8 Municipality within they are si
tuate. " 

9~ Where the use of a cemetery is 
terminated the grantees of concessions 
in such cemetery shaH be entitled to the 
grant of land in any new cemetery ope
ned by the Municipality, such further 
grant shall be" made in the manner pro
vided for in section 7 hereof and shall 
be equlill in extent to and upon the same , 
terms as the original grant. ' 

10. Successive interments:in the 
same gra~e shall not be made within 
periods of less tha.n five years: 

Provided that su~ interments may 
be made if either - " 

(a) the second subsequ~nt in-
terment" is at nOt less a depth than 
that prescribed in subsection (1) ot 
section 6 hereof; or 

(b) the interments take place in 
a vault complying with the provisions 
of section 13. 

11. Thirty-year or ten-year conces
sions may be renewed at the conc1u$ion 
of each thirty or ten year period, as the 
case may be. 

12. (1) In the event of the non
payment of the said fee the land com
prised in the said concession shall, 
after the expiry of eighteen months from 
the date upon which the said payment 
was due, revert to the Municipality: 

Provided that during the said pe
riod of two years the grantee may exer
cise his right or renewul in accordance 
with the" provisions of the immediately 
precedi ng section of thi s Regulation .. 

(2) (f no right of renewal is 
exerci sed under the provi sions of thi s 
section the Mayor of the Municipality 
in which the cemetery is situated shall 
by notice in writing require the grantee 
to remove within the period prescribed 
in the said notice from the land in res
pect of which the concession was gran
ted anything constructed on the said 
land. 

(3) (f wi thin the period so 
prescribed the removal of the construc
tions therein required to be removed 
is not effected "the said" construction 
shall become the property of the Muni
cipality. 

13. (1) Where a perpetual con
cession has been granted under the 
provisions of section 7 hereof the gran
tee may erect or cause to be rected a 
vault. " 

(2) Where a vault has been 
erected under the provisions of suh
section (1) above successive interments 
may be made - ' 
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tions de lrart~cle 7,une concession Rour 
une s~perficie ~gale ~ la concession 
originale et dans les m@mes conditlons. 

ENTERREMENTS CONSECUTIFS : 

ARTICLE 10 : Les ent~rrements successifs 
dans une m@me tombe ne pourront @tre 
effectu~s qui apr~s un d~lai d' au moins 
cin~ ans. 

Toutefois ces inhumations pourront 
avoir lieu dans les deux cas suivants : 

a)si la deuxi~me inhumation est faite 
~ une .profondeur au moin~ ~gal~ au' 

m1n1mum fix~ ~ l'~lin~a 1 de l' ar-
6 du p~~sent r~glement, 

b) si celle.-ci a lieu dans untombeau 
repondant aux conditions de l'article 
13. 

RENOUVELLEMENT DES CONCESSIONS : 

ARTICLE 11 : AI' expir'ation de la p~riode 
de trente ou de dix ans, suivant Ie cas 
de validite de laconcession, celle-ci 
pourra @tre renouvelee. 

NON,RENOUVELLEMENT : 

ARTI CLE ·12 : 1) En cas de non paiement 
de ces droits,le terrain faisant l'objet 
de la concession redeviendra, 1~ mois 
apr~s la date d' exigibilite de ces 
droits,la propri~t~ de la Municipalit~. 

DuraMt ~es deux annees,le concession
naire pourra faire ~aloi~ son droit au 
renouvellement de la concession dans les 
conditions ~efinies ~ l' article pre
cedent du present r~glement. 

2) Si Ie droit de renouvel
lement accord~ par cet articlen'estpas 
exerce, l~ Maire de ,la Municipalite oD 
se trouve Ie cimeti~re demandera par 
ecrit au concessionnaire d'enlever de 
la concession, dansles d~lais qui lui 
seront presririts, tout edifice qui au- . 
rait pu y @tre construit. 

3)5i l'enl~vement de l'ddi
fice n' est pas effectue dans les delais 
prescrits, pet edifice deviendr~ la pro
priete de la Municipalite. 

TOMBEAUX 
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(a) in the case'ofa family vaul( 
of members of the family,. and 

(b) in the case of a vault erec-
ted on aconcession granted to an As
sociation of ex-Servicement under the 
provisions of sul;>section (2) of section 
7, of Members of ~he Association: 

Provided always that only bodies 
which have been placed in leaded cof
fins 'may be interred in such vauU. 

(3), No arch, of any vault 
erected uQder the pro vi sions of sub
section (1) shaII rise at its highest 

'point within 10· centimetres of ground 
level and the opening thereof shaII be 
formed by a solidly fastened stone slab. 

Tombstones 14. (1) No ~ombstone shall be 
erected in a cemetery other than upon 
a concession granted in ,accordance with 
section 7. 

Municipali ty 
to carry out 
works 

Penalties 

(2) Notwi thstanding such 
that a concession shaII have been gran
ted no tombstones shaII be erected the
reon without the approval of the Town 
Planning Committee of the appropriate 
Municipality who shall be supplied with 
a plan and details 01 the p'roposed tombs
tone, showing design and the inscrip
tion to be placed thereon : 

Provided that where no conces- ' 

sion has been granted a mark or memo - ' 
rial of an impermanent character only 
may be installed., ' 

15. (1) Any interment, disin
terment, opening of graves, grant or re
newal of a concession and all works 
necessary for such operations to be 
carried out shall fall within the exclu
sive competence of the Mayor and the 
Municipal Undertaker's Department and 
fees shall be charged therefor which 
shall be prescribed by Municipal By-Law 
enacted by the Mayor and approved by 
the Municipal Council. 

.(2) The Mayor may in appro-
prIate cases grant a partial or total 
exemp'tion from such fees. 

15. Any person who' acts in contra
vention of the provisions of this Regu
lation shall be guilty of an offence and 
on conviction thereof shall be liable, 
to a fine not exceeding 10.000 F!Vl-l or 
its equivalent in Australian dollars at 
the official rate of exchange. 

Repeal and _ 17. (1) The Joint Control of 
Transitional Interment Regulation No. 15 of 1968 lS 

provisions hereby repealed. . 

.. (2) Notwitshtanding the pro-
'V~slOns of this Regulation any conces
sIOn granted before its coming into o
peration shall continu~ on the same 
terms as those upon which it was gran
ted. 

6, :,\ 
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ARTICLE 13 : 1) Le titulaire d'une con
cession ~ perp~t~it~ d~livr~ con for
m~ment aux dippositions de l'article 7 
du pr~sent reglement pourra y constru~re 
au y faire construire un tombeau. 

2) Lorsque,conform~ment aux 
dispositions de l' alin~a pr~c~dent, un 
tombeau aura ~t~ construit, l'on pourra 
y inhumer successi~ement : 

"a) les membres'de la famille, dans Ie 
cas d'un tombeau de famille at, 

b) les membres de l'Association dans 
Ie cas d'une concession accordee,con
form~ment aux dispo~itions de l'a
lin~a (2) ~e l' article 7 du pr~~ent 
reglement,a une association d'Anciens 
Combattants. 

ToutefoisJseul~ les corps plac~s d~ns 
des cercueils plomb~s pourront etre en~ 
terr~s d~ns CBS cavesux. 

3) La voOte des monuments 
fun~rair8s au tombeaux construits con
form~ment aux dispositions de l:alin~a 
(1) du'pr~sent article ne devra pas 
exc~der 10 cm au-dessus du niveau du sol 
et l' ou~erture devra en ~tre f8rm~e par 
une dalle de pierre scell~e solidement. 

PIERRES TOMBALES : 

ARTICLE 14 : 1) Dans les cimetieres, des 
pierres tombale~ ne pourront etre 
plac~es que sur les concessions ac
cord~es conform~ment aux dispositions de 
l'article 78 

2) Marne' lorsqu'une conces
sion aura ~te accord~e, l'on,devra obte
nir "I' autorisation pr~alable de la 
Commission"d' Urgence de la Municipalit~ 
en question avant de placer1une.pierre 
tombal€ ; les plan~ ; Ies dispositions 
de cette pierre tombale a1.nsli que l' ins
cription qui do it y figurer devront etre 
soumis a cette Commission. 

Lorsqu'aucune autorisation n'aura ~t~ 
accordee un edifice provisoire pourra 
etre" installs. 

ARTltLE 15: 1) Toute inhumation, exhu -
mation, ouverture de tombe,attribuation 
au renouvellement de concession, et en 
g~n~ral ·tous travaux indispensables a 
ces op~rations sont de la comp~tence ex
clusive du Maire et du Service Municipal 

7 

Ci tation 
and 
commencement 

( 

18., This Regulation may be cited 
as the Burials Regulation No. 230[,1977 , 
and shall come into operation on the 
date of its pU/;Jlication in the Condomi-
niur:n Gazette. ' 

MADE at Vila this twenty first day of 
luly 1977,. 

f. ,the Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Republic Acting Resident Co::nmissioner 

F. DOYEN I·A. BURGESS 
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-----------------------------------------------------------------------------------------------------------, ~ 

des Pompes Fun~bres. Les droits pergus 
lars de ces operations seront fixes par 
arrete municipal du Maire et approuves 
par Ie Cons~il Municipal. 

2) Le Maire pourra accorder 
une exonaration partielle oU,tptale'de 
ces droits. 

SANCTIONS : 

,ARTICLE 16 : Toute personne contrevenant 
aux dispositions 9U present reglement se 
rendra coupable d'une infraction et sera 
pas sible d'un~ amende ne depassant pas 
10.000 FNH ou de la somme equivalente en 
dollars australiens au taux de chan~e 
officiel. 

CLAUSE TRANSITOIRE 

ARTI CLE 17: ,1) Le reglement conjoint 
nO 15 de 1968 est abroge par Ie present 
reglement. 

2) Nonobstant les disposi
tions ci-dessus,toute concession deli
vree avant l' entr~e en vigueur du 
present reglement restera valide qu'elle 
aura ete accordee. 

ARTICLE 18 Le present r~glementsera 
enregistre, publie et communique partout 

. aD besoin sera et prendra effat pour 
compter de sa date de publication au 
Journal Officiel du Condominium. 

Port~Vila, Ie 21 juillet 1977 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Majeste Sri t,an-
nique aux

j 
Nou

velles-H~brides, p.i. 

J.A. BURGESS 

p. Ie Commissaire
Resident 
absent. 
Le 
Chancelier 

F. DOYEN 
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SECOND SCHEDULE 

(Section 3 ;(3) ) 

PERMIT TO r NT ER 

Burials Regulation No. 23 of 1977. 
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behalf under section 3 of the Burials Regulation No. ,23 
of 1977 and . ...•.. .... ... ......... ....... (name of irdormant) 

('1\ I .. : 
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having reported the death of .... ~ ................... ~! ...... . and 
................•............................. ..... having produced a 
Death Certificate hereby authorise the .burial o.f the said 
................................................... In the ........... . 
. ... .... ..... .••..•........ cemetery on concession (if any) •.•••. 
...... .... .......... ..... at ..........•.. : .................. on the ......... . 
... . ~ ........................... day of ................ subject to the 
lollowingcon.ditions (if any) .. 

---~---.---------------------

(Signature) 

at ..... , .......................... on the ................... . day of •..... , 
....................... , ..... . 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULA liON No 24 of 1977 

TO AMEND the Joint Local Government Regulation No.1 
of 1975. 

MADE, by the Resident Commissioners ulJ.der the provi
sions of Articles 2:2, 7 and 62 of the Anglo-French Pro
tocol of 1914, and after consultation with the Prollisional 
Council yrovided for by the amendment to the Protocol 
effected by the Exc1uinge of Notes dated 9" June 19'(7. ' 

Amendment 
of section 10 
f.R. No.1 
of 1975 . 

Citation 
and 
commencement 

1. Supsection (2) of section 10: of 

the Joint Local Government Regu~a
tion No . . 1 of 1975 is repealed 'and re
placed as follows -

, 
"(2) By-elections' for. vacancies 

in the Municipal Councils of Santo and 
of Vila shall be required only if, in the 
case of Santo, the number of vacancies 
exceed three, or, in the case of Vila, 
the number of vacancies exceed four, 
or if in either "case in either Munici
paJi ty a ward ceases to be represented. 

Not· withstanding subsection (2) 
above, by-elections shall not be neces-' 
sary durint the six months immediate
ly preceding a general election of mem
bers to a MUQicipal Council" or Rural, 
Coupcil unless the number of vacancies 
in any such Council shall exceed half 
the total nrimber of members of the Coun-
cit 11 . . 

2. (1) This Regulation may be 
cited as the Joint Local Government' 
Regulation No. 24 of 1977 and shad 
be read as one with the Joint Local 
Government "Regulation No.1 of 1975 
and that Regulation apd this Regulation 

. may be cited together as the foint Lo-
cal Government Regulations 1975 to 
1977. 

(2) This Regulation shall 
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ANNEXE I 

(art. 2 § 2)' 

NOM ET PROFESSIO~ 

~ 

: SEXE, DATE ET LIEU DE 

DU DE CEDE FILIATION :, NAISSANCE 
: (s'ils sent cennus) 

· · 
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• · 
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· ) · AGE ADRESSE ) 
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,) 
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· ) · ) · · , ) 
) 
) 

Signature du M~decln 

0 
~ 



~1 
I 

I 
1 

o 

ANN E X E II 

(art. 3 Paragraphe 3) 

PERMIS DV INHUMER 

R.C. nO 23 de 1977 relatif aux 
tions 

inhuma-

Je soussigne ••••••••••••••••••••••••••• 

habilite en vertu de l'article 3 du R.C. 
nO 23 de 1977 et sur la declaration de · ...................................... . 
(nom du declarant) enregistre Ie deces ~ · ...................................... . 
et vu du certificat de deces 

AUT 0 R I S E 

L'inhumation du defunt ci-dessus designe 
au cimetiere de •••••••••••••••••••••••• · ...................................... . 
concession (s'il y a lieu) •••••••.••••• 
1 e ••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Conditions particulieres (s'il y a lieu) · ...................................... . 
Fait a , Ie 

Signature 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT NO 24 de 1977 

Port ant modification du Reglement 
Conjoint nO 1 de 1975 relatif a l'Orga
nisation des Conseils Municipaux et Com
munaux 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

- VU les articles 2 paragraphe (2), 7 et 
62 du Protocole Franco-Britannique de 
1914 ; 

- VU l' avis du Conseil Provisoire cree 
par l' Echange de Notes du 9 juin 1977 ; 

A R RET E NT: . 

ARTICLE 1.- Le paragraphe 2 de l'article 
10 du Reglement Conjoint nO 1 de 1975 
est annule et remplace par les disposi
tions suivantes : 

en ce qui concerne les Conseile Muni
cipaux de Luganville et de Port-Vila des 

come· into operation on the date of its 
publicat;Jn in the Condominium Gazette. 

A,1 ADE at Vila thi s twenty-first day 
of 1977 

For the Resident CommissionerHer Britannic Majesty's 
[or the French Republic Acting Resident Commissioner 

F. DOYEN J. A. DU RGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 25 of 1977 

MADE by Her Majesty's High Commissioner for the New 
Hebrides and by the High Commissioner of the French Re
public for the New Hebrides ut:lder the pJ.'ovisions of Ar
ticles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 19J4 as 
amended by an Exchange of Notes between the Government 
of the United Kingdom and the Government of the French 
Republic, made at London the 9th d:W of June 1977 con
cerning the dissolution of the Representative Assembly 
and the setting up of a Provisional Council. . 

Dissolution 
of Represen
tative 
Assembly 

Short title 

1. The Representative Assembly 
constituted by the Exchange of Notes 
made at Paris the 29th de.y of August 
1975 between the Governments of th'3 
Un"ited Kingdom and of the Republic 
of France is dissolved with effect from 
the 9th day of June 1977. 

2. Thi s Regulation may be cited as 
the Representative Assembly (Disso
lution) Regulation 1977 and shall come 
into operation on the date of its publi
cation in the Condominium Gazette .. 

MADE at Vila this twenty-sixth day of 
July, 1977. 

For and on behalf of 
the High Commissioner 
of the French Republic 
for th e New H ebri des 

For and on behalf of 
Her Majesty's High 
Commission er for the 
New Hebrides 

Chancellor 

F. DOYEN 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Commissioner 
in the New Hebrides 

J.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 26 of 1977 

FURTHER TO. AMEND the Joint Local Government (Elec
tionS> Rules No . .12 of 1975 providing for Mut:Jicipal and 
Ru~al Community Elections. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of sections 4 (1), 5, 6, 7, .8, 9, 23(3) and 49 of the 
Joint Locai Government Regulation .No. 7 of 1975. 

1 1 

l 



I 
: 

i 

Elections Partielles n'ont lieu que si 
Ie nombre de vacances est respectivement 
superieur a 3 et 4 ou si une section 
electorale n'est plus representee. 

Toutefois, dans les six mois qui pre
cedent Ie renouvellement integral, les 
elections complementaires n'ont lieu que 
si la Municipalite ou la Commune Rurale 
a perdu la moitie au moins de ses mem
bres. 

ARTICLE 2.- Le present Reglement Con
joint, sera enregistre, communique et 
publie part out oD besoin sera et prendra 
effet pour compter de sa date de publi
cation au Journal Officiel du Condomi
nium. 

Port-Vila, Ie 21 juillet 1977 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Majeste Britan
nique aux Nouvelles
Hebrides, p.i. 

J.A. BURGESS 

p. LeCommissaire
Resident de France 
aux Nouvelles-

Hebrides, 
Le Chancelier 
charge de l'interim 

F. DOYEN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT NO 2/5 de 1977 

LE HAUT - COMMISSAIRE DE LA REPUBLIQUE 
FRANCAISE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

LE HAUT-COMMISSAIRE DE SA MAJESTE BRI
TANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU les articles 2 paragraphe 2. et 7 du 
Protocole Franco-Britannique de 1914 ; 

VU Ie paragraphe 1 de l'Echange de Notes 
entre les Gouvernements du Royaume-Uni 
et de la Republique Frangaise, effectue 
a Londres Ie 9 Juin 1S77 relatif a la 
dissolution de l'Assembl~e Representati
ve et a la creation d'un Conseil Provi
saire ; 

A R RET E NT: 

ARTICLE 1.- L' Assemblee Representative 
des Nouvelles - Hebrides creee par l'E
change de Notes effectue a Paris Ie 29 
AoOt 1975 entre les Gouvernements du 
Royauma-Uni et de la Republique Frangai
se est dissoute pour compter du 9 Juin 
1977. 

Addition of 
New Ru,e to 
Joint Rules 
No. 12 of 
1975 

"Power to 
shorten 
peri;ods of 
NotIce. 

1. The Joint Local Government (E
lections) Rules No. 12 of 1975 are 
hereby fur:th~r amended by the' addi
tion thereto of the foIIowing new Rulel 
immediately after rule 4 :-

4A. (1) fn the case of elections 
for ru~al commulJi ti es th e Resi den t Com
missioners may, if satisfied that all 
necessary procedures have been or 
wiII be complied with before PoIIing 
day, give less than two month s ' notice 
of the elections and according! r fix a 
period other than that prescribed in 
rule 3.(1) .. 

(2) Where the Resident 
Commissioners have given less than 
two months notice of elections under 
paragraph (1) above, the District Agents 
may fix proportionately ,shorter pe
riods for the purposes of rules 3(3) and 
14." 

2.. These Rules may be cited as the 
Joint Local Government Elections (A· 
mendm en t) Rul es N 1'). 26 0 f 1977 and 
shall be read ~s one with the Joint Lo
cal Government (Elections) Rules No. 12 
of 1975 and with Joint Rules 17, i9, 
20, 21 of 1975 and No . .1 of 1976 and 
those Rules and these Rules may be 
cited together as the Joint Local Go
vernment (Elections) Rules 1975 to 1977 
and these Ru les shall come into opera:
tion on the date of their publication in 
the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this twenty-eighth day of 
July 1977. 

f. The Resident Commissioner Her Britannic Ma.jesty's 
fo~ the French RepUblic Acting Resident Commissioner 

F. DOYEN I.A.BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 5 1 of 1977 

fN ACCORD with the provisions of section 1 and· section 7 
of the Postal Tariff Regulation No.3 ·of 1977, the Resident 
Commi ssioners. . 

HEREBY DECTDE 

that the rates prescribed in section 1 of 'the Postal 
Tariff Regulation No. 3 of 1977 for the conveyance of a~
tic1es by post to places within and beyond the New Hebn

I des shall into effect upon the first day of July 1977. 

MADE at Vila this thirtieth day of June, 1977. 

The Resident Conunissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Repui:JIic Deputy Resident Commissioner 

F.DOYEN C.,. ,TURNER 

12 , I 
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ARTICLE 2.- Le present Reglement Con
joint sera enregistre, communique et pu
biie partout oD besoin sera. 

Port-Vila, Ie 26 Juillet 1977 

Le Haut-Commissaire 
de Sa MajesteBritan
nique aux Nouvelles
Hebrides 
Par delegation : 

Le Commissaire
Resident de Sa Majeste 
Britanhique aux Nou
velles-Hebrides, p.i. 

J.A. BURGESS 

Le Haut-Commissaire 
de la Republique 
Frangaise 

aux Nouvelles
Hebrides 
Par delegation 

p. Ie Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles-Hebrides, 
Le Chancelier charge 
de l'interim 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 5 2 of 1977 

1 N EXERC1SE of the powers conferred by section 1 of 
the Joint lmport Control (Fresh Vegetables) Regulation 
No. 21 of 1977, the Resident Commissioners 

HEREBY DEaDE 

1.. That the importation of potatoes into the New He
brides for consumption is prohibited with effect from the 
15th day of July, 1977. 

2. This Decision shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this first day of July, 1977 .. 

The Resident Commi ssioner lier Britannic Majesty's 
for the French Republic Deputy Resident Commissioner 

F. DOYEN C.J. TURNER 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 5 3 of 1977 

fN EXERCrSE of the powers conferred upon them by section 
1 of the Joint Electoral Committees Regulations 1975 

oF~._D~O~Y~E~N~ _________________ ~~N"~eRe~~t~m~s~~ers 

CONDOMINIUM DES NOUVEllES HEBRIDES. 

REGLEMENT CONJOINT NO 26 de 1977 

Portant modification du R.C. nO 12 de 
1975 relatif aux elections municipales 
et communales 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

VU les articles 4 (1), 5,' 6, 7, 8, 9, 23 
(3) et 49 du R.C. N° 1 de 1975 portant 
organisation des Canseils Municipaux et 
Communaux, 

A R RET E NT: 

ARTICLE 1.- L'article 4 de l'Arr~te Con
joint nO 12 de 1975 est complete par 
l' adjonction des deux paragraphes ci
dessous : 

"Toutefois at sous reserve que les 
formalites prescrite8 ant ete ou seront 
appliquees avant Ie jour du scrutin, les 
Commissaires-Residents pourront reduire 

DO HEREBY DECTDE 

1. The following Electoral Committee shall be esta
blished for the election of members of the Tongoa Rural 
Communi ty Council: 

Co-Chairmen : The British and French District Agents 
for Central District No. 1. 
M.embers Shenty Shem of Tongoa 

George Ezekiel Pafoa of Vila 
Jim ROV') of VfL4 
Leimalau Durant of TongDa 

2. This Joint Decision shell come into operationupon 
the date of its publication in the Condominiinn Gazette. 
foint Electoral Comry}ittees Regulation 1975 to 1977 

DATED at Vila this eight hdayof July 1977. 

For the Resident Commissioner Her Britannic Ma;esty's 
for the French Republic Resident Commissioner 

F .. DOYEN J.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No5 4 of 1977 

TN EXERC1SE of the powers conferred by section 31A of 
Joint Regulation No . . 6 of 1945 Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner and the Resident Commissioner 
for the French Republic in the New Hebrides .. 
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Ie delai 
elections 
consequence 
celui prevu 
3. 

de publication de la date des 
~ moins de deux mois et en 

fix~r un delai 4i'ferent de 
a4 ps;-agraphe 1 -de' l' art.icle 

Lorsque les Commissaires - Residents 
auront reduit ledit delai conformement 
aux dispositions pfe~edentes les Dele
gues pourront reduire dans les propor
tions identiques les delais prevus aux 
articles 3 (3) et 14". 

ARTICLE 2 Le present arr~t~ ehtrera en 
vigueur ~ compter de la date de sa pu
bli~ation au Journal Officiel du Condo
minium. 

Port-Vila, Ie 28 juillet ~977 

Le Commissaire
Resident de Sa Ma
jeste Britan-
nique aux Nou
velles-Hebrides, p.i. 

J.A. BURGESS 

p. Ie Commissaire
Resident de france 
absent, 
Le Chanceli~r 

F. DOYEN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 51 de 1977 

fixant la date d'entree en vigueur de 
I' article 1 du R~glement Conjoint nO 3 
de 1977. 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJEsTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

VU les dispositions des articles 1 et 7 
du R~glement Conjoint nO 3 de 1977 sur 
les tarifs postaux. 

DEC IDE N T 

ARTICLE UNIQUE.- Les taxes et surtaxes 
postales applicables au regime interieur 
des Nouvelles-Hebrides et au regime in
ternational telles qu'elles sont fixees 
~ l'article 1 du R~glement Conjoint nO 3 
de 1977 entreronten vigueur ~ compter 
du 1er Juillet 1977. 

Port-Vila, Ie 30 Juin 1977. 

HEREBY DEaDE 

1. That John KALTONG, at present i~ detention in the 
French Prison at Vila, shall be release from prison on 
licence .for theremainder of the unexpired portion of 'lJis 
sentence of eight months imposed by the Joint Court on 
.19th October 1976 (which commenced on 12 Januf;J.ry 1977) 
on condition that he commi ts no offence and remains of 
good conduct dur:ing that period. 

2. That on breach of such condition the said John 
KALTONG may be returned to prison. 

3. That upon publication of this Decision in the Con-
dominium Gazette it shall take effect from the date of its 
noti fication to the said John KAL TONG. 

~ADE at Vila this thirteenth day of Ju~y, 1977. 

the Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Republic Acting Resident Commissioner 

R . .GAUGER J.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 5 5 of 1977 

rN EXERCrSE of the powers conferred by section 31A of 
Joint Regu,ation No. ,6 of 1945 Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner and the Resident Commissioner 
for the French Republic in the New Hebrides 

HEREBY DECIDE 

1. That Jean-Pauf TllETERESSE, at presl3tlt in de
tention in the French Prison at Vila, shall be released 
from prison on licence for the remainder of the unexpired 
portion of his sentence of eight months imposed by the 
Joint Court on 19th October 1976 (which commenced on 
21st December 1976) on condition that he commits no of
fence and remains' of good conduct during that period 

2. That on breach of such condition the said Jean-Paul 
THETERESSE may be retur:ned to prison. 

3. That upon publication of this Decision in the Con
dominium Gazette it shall take effect from the date of its 
notification to the said Jean-Paul THETERESSE. 

MADE at Vila this thirteenth day of July, 1977. 

the Resident Commissioner 1l er Britannic Majesty's 
for the French Republic Acting Resident Commissioner 

R . .GAUGER f. A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 5 6 of 1977 

rN EXERCrSE of the powers conferred by section 14A of 
the Joint Liquqr Licensing Regulation No . .18 of 1968, 
as amended, the Resident Commissioners. 
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t 'wte%i,uhY re"-

P. Ie Commigsaire
Resident de Sa Ma
jeste Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides, 

e.J. TURNER 

""f 'mt"w§ 

P. Ie Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles-

" Hebr ides, 
Le Chancelier, 
charge de l'interim, 

F. DOYEN 

--------------------------------------------------~ 
CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 52 de 1977 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA'MAJESTEBRITANNIQUE AUX NOUVELlES

, HEBRIDES 

VU : l' article 2 du Rsglement Conjoint 
'n 0 21 de 1 9 77 , reI at i f a' 1 i imp 0 r tat ion 
d~s legumes frais 

DEC IDE N T 

ARTICLE 1:- l'importation aux Nouvelles
Hebrides de pommes de terre pour la con
~ommation, est interdite a compter du 15 
Juillet 1977. 

ARTICLE 2.- La presente' Decision Con
join~e, qui prendra effet a compter 
de sa' date de" pUblication ---. au Journal ~ 
Officiel du Condominium, sera enregis
tr~e, publiee et communiquee partout oD 

'besoin sera .. 

Port-Vila~ Ie 1er Juillet 1977 

Le Commissaire
Resident de Sa Ma
jeste Britan
nique 8UX Nou
velles-Hebrides, 

C.J. TURNER 

Le Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles
Hebrides, 
absent, Ie 
Chancelier charge 
de ltinterim, 

F. DOYEN 

CONDOMINIUM DES ,NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 53 de 1977 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVElLES
HEBRIDES 

, . 
- VU l'article 1A- du Reglement Conjoint 
nO 8 de 1975 modifie relatif a la mise 

HEREBY DECrDE 

1. a) All sales of alcoholic liquor in and from Licen
sed premises (inclur;ling non-proprietary clu1;Js) and com
mercial establishments on the Island of Efate shall be 
prohibited from 5.00 p.m. on Wednesday'13th and all day 
on Thursday 14th July 1977. 

b) The 'District Agents may grant an occasional li
cence in accordance with section 8 of the Joint Liquor 
Licensing Regulation No. J8 of 1968, in respect of any ball 
or other public gathering hel,d on either of the abo ve dates. 

2. Notwithstanding the provisions of the previous para-
graph, alcoholic liquor may be sold on those days dunng 
nonnal opening hours -in restaurants to customers for con
sumption with their meals and in nightclubs for consunip~ 
tion on the premises only. 

3. This Joint Decision shall come into force on the 
date' of its publication in the Condominium Gazette. 

M AVE at Vila this twelfth day of July, 1977 

For the Resident Commissioner 
for the French Republic 

F. DOYEN 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Commissioner 

I.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOiNT DECISION No 5 7 of 1977 

'N EXERCISE 0 f the powers conferred by section 31 A of 
Joint Regulation No.6 of 191-5 Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner and the Resident Commissioner 
for the French Republic in the New Hebride,s. , 

HEREBY DECIDE 

1.. That Willy KALSAROUN, Bill KALSRAP and Albert 
KAL TONG, at present in detention in the French pc:.ison 
in ,Vila, shall be released from prison on licence for the 
remainder of the unexpired portions of their sentences of 
eighteen months imposed by the Joint Court on 29th sep
tember 1976 (which commenced on 5th August 19(6) on 
condition that they commit no offence and remain of good 
conduct during that period. 

2. That on breach of such conditio., the said Willy 
KALSAROUN, Bill KALSRAP and Albert KALTONG may 
be returned to prison. ' . 

3. That upon publication of this decision in the Condo-' 
minium Gazette it shall take effect from the date of its 
notification to the said Willy KALSAROUN, Bill KALSRAP 
and Albert KALTONG. 

MA.DE at Vila this eighteenth day of July, 19'{7. 
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en place des Commis~ions Electorales ; 

- VU la D~cision Conjointe nO 48 de 1977 
organisant l' election du Conseil Commu~
nal de Tongoa ; 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1.~ La Commis~ion Electorale 
pour 1" election des membres du Conseil 
Communal de Tongoa est mise en place. 

C6-President - les Delegues Frangais et 

Membre&-

ARTICLE2~- La 
jointeentrera 
sa pUblication 
Condominium. , 

Britannique de la Cir
conscriptio~ du-CentreI 

SHENTY SHEM de Tongoa 
GEORGE EZEKIEL PAKOA de 
Vila 
JIM ROVO de Vila 
LEINALAU DURANT de Jongoa 

p~esente Decision Con
en vigueur a la date de 
au Journal Officiel du 

Port-Vila, Ie 8 juillet 1977 

Le Commissaire- p. Ie Commissaire-
Resident de Sa Ma- Resident de 
jests Brit an
nique aux Nou
velles-Hebrides 

J.A. BURGESS" 

France aux 
Nouvelles
Hebrides, 
Le Chancelier charge 
de l'interim 

F. DOYEN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES· 

DECISION CONJOiNTE NO 54 de 1977 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

- VU Ie R~gle~ent'ConjointN° 6 de ,1945, 
article 31 § A'modifie par l' article 1 
du R~glement Conjoint nO 18 de 1966 mo
difie ; 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1.- KALTONG John detenu a la 
prison Frangaise de Port-Vila est admis 
a beneficier d'une,mesure de liberation 
conditionnelle t sous reserv~ que pendant 
la periode restant a cnuvrir jusqu'au 
terme de lapeine de HUIT MOIS dtempri
sonne~ent qui lui a ete infligee par Ie 

I
f. the Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 

. for the Frehch RepUblic Acting Resident Commissioner 

F DOYEN I.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 5 8 of 1977 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 31 A of 
Joint Regulation No.6 of 1945 Her Britannic Maje~ty' s 
Resident Commissioners and the Resident CommISSIOner 
for the Fr('nch RepUblic in the N e';" Hebrides 

HEREBY DECIDE, 

1. That D~vid BOSSUE, at present in detention in the 
French prison in Vila, shall be released from prison on 
licence for the remainder of the unexpired portion of his 
sentence of twelve months imposed by the' Joint Court on 
29th September 1976 (which commenced on 14th july 1976) 
on condition that he commits no offence and remains of 
good conduct during that period. 

2. That on breach of such condition the said David 
BDSSUE may be returned to prison 

3. That upon publication of this decision in the Con
dominium Gazette it shall take effect from the date of its 
notification to the said David BO$SUE. 

MADE at Vila this eighteenth day of luly, 1977 

f. the Resident Commis~ioner Her Britannic Majesty's 
fo~ the French RepUblic Acting Resident Commissioner 

F. DOYEN J.A. ,BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

.JOINT DECISION No 5 9 of 1977 

rN EXERCrSE of the powers conferred by section 1 of the 
Joint rmport Control (Fresh :Vegetables) Regulation No. 21 
of 1977, the Resident Commissioners. 

HERE13Y DECIDE 

1. That the importation of the followipg vegetables 
into the Island of Efate in. the New Hebrides for consump· 
tion is prohibited with effect from the 15th day of July 
1977. 

Chinese cabbages 
Courgette.s 
Cucumbers 
Green beans 
Lettuce 
Peppers 
Radishes 
Stick cel ery 
Tomatoes 
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Tribunal Mixte Ie 19 Octobre 1976, ~ sa
voir Ie 12 Septembre 1977, (incarc~ra -
tion Ie 12-Janvier 1977), il reste pai
sible et observe une bonne conduite. 

ARTICLE 2.- En cas demanquement ~ 
ces conditions, il pourra etre reincar
cere" 

ARTICLE 3.- La p~esente D~cision Con
jointe prendra effet pour compter de la 
date de sa notification ~. l'interess~. 

PORT~VILA, Ie 13 Juillet 1977 

Le Commissaire
Resident de Sa 

Le Commissaire
Resident de 

Majeste Britan- France aux 
nique aux Nou- Nouvelles-
velles-Hebrides, p. i. H'ebrides, 

J.,A. BURGESS R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVEllES HEBRIDES 

DECISIOI\l CONJOINTE NO 5 5 de 1977 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

- VU Ie Reglement Conjoint nO 6 de 1945, 
article 31 § A modifie par l' article 1 
du Reglement Conjoint nO 18 de 1966; 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1.- THETERESSE Jean-Paul dete
nu a la Prison Frangaise de Port-Vila 
est admis a beneficier d' una me sure ' de 
liberation conditionnelle, 'sous reserve 
~ue pendant la peri ode r~stant a couvrir 
jusqu'au terme de la peine de HUIT MOIS 
d' emprisonnement qui lui a ete inf1igee 
par Ie Tribunal Mixte Ie 19 Octobre 
1976, a savoir Ie 21 AoOt 1977 (incarce
ration Ie 21 Decembre 1976)j i1 reste 
paisib1e et observ~ une bonne conduite. 

ARTICLE 2.- En cas de, manquement aces 
conditions, i1 ~ourra ~tr8 reincarc€re. 

ARTICLE 3.- La presente Decision Con
jointe prendra effet pour compter de 1a 
date de sa notification a l'interesse. 

Po~t-Vi1a, Ie 13 Jui11et 1977 

2. This Decision shall come into operation on the da-
te of its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this twenty-second day of July 19(1 

f . .the Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Republic Acting Reside.nt qormnissioner 

F. DOYEN J.A. ,BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 6 1 of 1977 .. 

TN EXERClCE of th e powers conferred by Article 2:2 and 
7 of the Anglo-French Protocol of 1914 and ,paragraph 4 
of the Exchange of Notes between the Government of 
the United Kingdom and the Government of the French Re
public, made at London the 9th day of June 1977. 
the Resident Commissioners 

HEREBY DEClDE 

1. . (1) A Provisional Council for the New 1f.ebrides is 
hereby constituted ~ith effect from the 9 th day of June 
1977. 

(2) Membership of the Provisional Council shall be 

as follows .: 

MM. lOLU ABBlL 
W1LLYBONGMATUR 
GEORGES CRONSTEADT 
REMY DELAVEUVE 
G.~ORGES KALKOA 
DONALD KALPOKAS 

R.P. GERARD LEYMANG 

2.· This' Decision shall come into operation on the 
date of its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this TWENTY-SlXTH dayo! july, 1977 

f. the Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for .thf! French Republic Acting Resident Commissioner 

F. DOYEN J. A. BURGESS 

NEW. HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 6 2 of 1977 

rN EXERC!SE of the powers conferred by section 1 and 3 
of the Joint Local Government Regulation No . .1 of 1975 
and Rules and 3, 4, and 4A of the Joint Local Govemmetll 
(Elections) Rules No. 12 of 1975, the Resident Commissio-
ners .. 

HEREBY DECrDE 

1. A rural community to be known as the Lamap Rural 
Community is hereby established for the villages and set
tlem·ents of DRAVAlL, LENUK PENAP, LAMAP, RAMBU
A, STE THERESE, PENEClES, MERIVAN in accordance 
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Le Commissaire
Resident de Sa 
Majeste Brit an
nique aux Nou
velles-H8brides,p.i. 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire
R8sident 'de 
france . 
Nouvelles
Hebrides 

R. GAUGER 

----------------------------~----------~ 
CONDOMINIUM DES NOUVEllES' HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 5 6 de 1977 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE fRANCE ET 
DE SA MA~ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

with the boundaries shown on the plan annexed her.eto. , 

2. . The Headquarters of this rural community sh;;J.ll be 
situated in the village of Lamap. 

3. Fives members shall comprise the Commutlity Coun-
cil of the LamapRural Community, and it shall be cal1ed 
the Lam~p Rural Community Council .. 

4. The first election 'of the members of the L..Jmap Ru-
ral Community Coutlcil shall take place between 8 a.qt. and 
3 p.m. on 28th day of August 1977.at Lamap .. 

S. The electoral rolls for" the first election of the La-
map Rural Community Coutlcil shal1 be closed on the 21 st" 
day of August 1977. 

6.. This Ve cision. shall come into operation on its piI~ 
bli cation in the Condominium Gazette . 

.. VU les 'dispositions de I' article 14 
(A) et de l' article 8 du Reglement Con-
joint nO 18 de, 1968 modi fie relati f a la MADE a,t Vila this twenty-eighth day of July 1977 

vente des bois sons alcoolisses ; 

ARTICLE 1.-, a}, Toutes les ventes de 
boissons alcoolisses seront interdites. 
Ie MERCREDI 13 ~UILLET a partir de 
17 heures et Ie JEUDI 14 JUILLET 1977 
dans tous les- debits titulaires d' une 
licence sur l'1l~ ~e Vat8, Clubs Privss 
inclus. 

b} Les Dslegues de la Cir
conscription du Centre'I pourront accor
der des l'icences occasionnelles pour les 
bals ou autres r8unions publics les 13 
et14 Juillet 1977. 

ARTICLE 2.- Nonobstant les disposi
tions de l'article 1 ci-dessus, paragra
phe a}, la, vente' des boissons alcooli
sees demeure, toutefoi~, autoris8e, pen
dant ces 2 jours, aux hatires no~males 
d' ouverture, dans les restaurants, aux 
clients les,consommant avec leur repas, 
ainsi que dans les Night Clubs pour la 
consommation sur place seulement. 

. ARTICLE 3.- La presente Decision Con
joints prendra effet pour compter de la 
dats de sa' publication au Journal Offi
ci~l du 'Condominium_! 

Port-Vila, Ie 12 Juillet 1977 
Le Commissaire
R~sident de Sa Ma-

p.·le Commissaire
Resident de' 

je~te, Bri t.an- France aux 
nique aux Nou- Nouvelles-
velles-Hebrides, p. i. Hebrides 

J.A. BURGESS 

Le Chanceliet charge 
de l'interim 

F. DOYEN 

F. DOYEN J.A .. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

LEGfSL4.T10N OFFfCE 

ERRATA. 

JOINT DECISION No. 53 of 19771ENGL1SH TEXT 

Read: 
"For the Resident Commissioner for the French 

Republic 

F. DOYEN" 

instead of: 
"For the Resident Cotmnissioner for the French 

R9public 
I.A. BURGESS 

Read: 
"Her Britannic Majesty's. Acting Residerit Commis ' 

sioner 

J.A. BURGESS" 

instead of: 
"Her BritannIC Majesty's Acting Resident Commis" 

sioner 

MADE at Vila this twenty-second day of July, 1977. 

'NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

LEGfSLATfON 

ERR A TA 

jOfNT RULES N° 26 oi, 1977/ ENGLfSH TEXT ,:. 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE' N 0 5 7 de 1977 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLtS
HEBRIDES 

VU Ie R~glement Conjoint nO 6 de 1945, 
. article 31 § A modifi~, ~arl'article 
'~u R~glement Conjoint nO 18 de 1966 ; 

DEC IDE NT: 
ARTICLE 1.- Les nomm~s : ·KALSAROUN Willy 

I 

KALSRAP Bill 
KALTONG Albert 

d~tenus ~ 1a Prison F~an~aise de Po~t-_ 

Vila sbnt admis ~ b~n~ficier d'une mesu- . 
re de lib~ration conditionnel~e~ sous 
r~serve que pendant la p~riode rest ant ~ 

couvrir jusqu' au terme de la peine de 
nIX HUIT ~QI~ d'emprisonnement qui leur 
est inflig~e par Ie Tribunal Mixte Ie 29 
Septembre 1976, . ~ savoir Ie 5 f~vrier 
1978, (incarceration du 5 'J:\out 1976), ils 
restent paisibles et observent une bonne 
conduite. 

ARTICLE 2.-' tn c~sde manquement ~ ces 
conditions, ils pourront ~tre r~incarc~
res. 

HRTICLE 3.- La pr~sente D~cision Con
joint~ prendr~ eff~t pour co~pter de 18 
date de sa notification aux int~ress~s. 

Port-VilaJ ~e 18 juillet 1977 

Le Commissaire
Resident: de Sa 
Majest~- Britan-
nique aux ,Nou
velles-H~brides, p.i. 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire-. 
-R~sident de 
France aux 
Nouvel1es
H~brides, 

Le Chance1ier. 
charg~ de 
i'int~rim 

F. DOYEN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION' CONJOINTE NO 58 de 1977 

LESCOMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA ~AJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

- VU Ie Reglement ConjOint nO 6 de 1945, 
article 31 §A modifie'par l'article 2 du 
Reglement Conjoint nO 18 de 1966 

o E.C IDE N.T 

ARTICLE 1.- BOSSUE David d~tehu ~ la 

shoul dread: 

" JOI NT RULES N° 9 of 1977" 
in lieu of: 

"jOINT RULES N° 26 of ~977" 

Section 2 

should read: 

in lieu of: 

'~Joint Local GovernmentElections 
(Amendment) Rules Nil 9 of 1977" 

".Joint Local Government Elections 
(Amend,ment) Rules N° 26 of 1977" 

JOINT RULES N° 26 of 1977/ FRENCH TEXT: 

should read: 
"ARRETE CONJOINT N° 9,of 1977" 

In lieu of: 
"REGLEMENT CONJOINT N° 26 of 1977" 

should read: 

In lieu of: 

"Portantmodification duA.<;:. N° 12 de 
1975" 

"Portant modification du R.C. N° 12 de 
1975" 

Port-Vila, Ie 1 er aout 1977 

NOTICE' 

Pursuant to the provisions of article 15 of Joint Rule 
nO 3 de 19:JO, the Registrar of Land Titles in the New 
Hebrides gives notice that, after a declaration of loss 
made on 30th june 1977 by DfNH Van Tho, certificate 
of titt'e.n° 1 342 is c.anceIled today and is no longer valid. 

Port-Vila, 30th June 1977 

G. TRIPIER 

prison Fran~aisede Port-Vila est admis 
~ b~n~ficier d'une mesure de lib~ration 
conditionnelle, sous r~serve que pendant 
la p~riode restant ~ couvri~ jusqu 1 au 
terme de la peine de DOUZE MOIS d'empri
sonnement qui lui a ~te infligee par Ie 
Tribunal Mixte Ie 14 AoOt 1976, ~ savoir 
Ie 14 Juillet 1977,(incarc~ration du 14. 
Juil1et 1976},i1 reste palsible et ob
serv~ une bonne~conduite. 

ARTICLE 2. - En' cas de manquement aces 
conditions, il pourra~tre reincarcer~. 

ARTICLE 3.- La pr~sente Decision Con
jointe prendra effet pour compter de 1a 
date de sa notification a l'interess~. 
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Port-Vila; Ie 18 juillet 1977 

Le Commissaire
R~sident de Sa M~
jest~ Britan-

p. Ie Commissair$
R~sidentde France. 
auxNouvelles-

nique aux Nou- Hebrides, 
Velles-H~brides, p.i.Le Chancelier charg~ 

de l'int~rim 

J.A. BURGESS F. DOYEN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOI,NTE NO 5 9 de 1977 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES~ 

HEBRIDES 

VU :- l'article 2 du R~glement Conjoint 
nO 21 de 1977, relatit ~ l'importation 
des legumes frais 

DEC IDE N T 

ARTICLE 1. L' importation des l~gumes, 
destinee ~ 1a consommation de l'Ile de 
VATE (Nouvelles.Hebrides), figurant en 
Annexe I de la pr~sente D~cision, est 
interdite ~ compter du 15 Juillet 1977. 

ARTICLE 2. La pr~sen~e Decision Conjoin
te, qtii prendra effet ~ 60mpter de sa 
date dB publication au Journal Officiel 
du Condominium,sera enregistree, publi~e 
et communiqu~e partout aD beso!n sera. 

Port-Vila Ie 22 juillet 1977 

Le Commissaire
R~sident de Sa Ma-

Pour Ie Commissaire
R~sident d~ France 

jeste Bri tan- absent,. 
nique aux Nou- Le Chancelier charge 
velles-Hebrides, p.i.de l'interim, 

J.A. BURGESS F. DOYEN' 

- ANN E XE 1-
TOMATES 

- SALADES 

- RADIS 

- CHOUX DE CHINE 

- HARICOTS VERTS 

- POIVRONS 

- COURGETTES 

- CONCOMBRES 

- CELERIS BRANCHE ---------------------------
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 6 0 de 1977 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET
i

, 

DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-' 
HEBRIDES 

VU : l' article 4, paragraphe 2, dl:' pro
tocole franco-britannqiu8 de 1914, 

DEC IDE N T 

ARTICLE 1 Madame Paulette PUYO-fESTA, 
Chef de Bureau (grade B2.2) au Service 
du Personnel et des Affaires Interieures 
est nomm~e Agent Principal au Personnel. 

ARTICLE 2 Madame 'Paulette PUYO-fESTA 
aura - droi t, ~ ce titre, dans Ie grade 
B.1. ~ u~ salaire de FNH 717.000 par 
an ainsi qui aux ind~mnit~s pr~vues par 
la r~glementationen vigueur. 

/ 

ARTICLE 3, La pr~sente D~cision Con
jointe prendra effet pour compter du 1er 
juillet 1977 

Port-Vila, Ie ~5 juillet 1977 

p. LE Commissaire
R~sident de Sa Ma~ 
jests Britannique 

G. OWEN 

p. Le Commissaire~ 
Resident de 
Franc,e 

F. DOYEN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 61 de 1977 

portant cr~ation du Co.nseil Provisoi-
re 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

- VU ies articles 2 paragraphe 2 et 7 du 
Protocole Franco-Britannique de 1914 ; 

- VU Ie paragraphe 4 de l'Echange d~sNo
tes entre les Gouvernements duRpyaume
Uni et de la Republique Fran9aise,effec
tue ~ Londres Ie 9 Juin 1'977 relatif '~ 
la dissolution de l'Assemblee Represen
tative et ~ la cr~ation d'un Conseil 
Provisoire ; 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1.- II est cre~ pout compter du 



9 Juio' 1977 un Conseil Provisoire dont 
la composition est la suivante: 

MM. IOLU ABBIL 
WILLY BONGMATUR 

GEORGES CRONSTEADT 
REMY DELAVEUVE 
GEORGES KALKOA 
DONALD KALPOKAS 

R.P. GERARD LEYMANG 

ARTICLE 2.- La presente Decision Con
jointe, sera enregistree, communiquee et 
publiee partout oD besoin sera. 

Port-Vila, Ie 26 j~illet 1977 

Le Cbmmissaire
Resident de Sa Ma-

p.' 'Ie Commissaire
Resident: de 

jeste Britan- France aux 
nique aux Nou~ Nouvelles-
velles-Hebrides, p.i.Hebrides 

ARTICLE 4 L'election de Conseil Com
munal aura lieu a Lamap Ie 28 aoOt 1977 
entre 8 heures du matin et 15 heures de 
l'apres-midi. 

ARTICLE 5 La liste electorale pour 
l' election du Conseil'Communal de Lamap 
sera close Ie 21 aoOt 1977. 

ARTICLE 6 La presente Decision Con
jointe ~~ta publiee au Journal Officiel 
du Condominium selon la ~rocedure d'ur
gence. 

Port-Vila, l~ 28 juillet'1977 

Le,Commissaire-' 
Resident de Sa Ma
jeste Bri tan-
nique aux Nou-

Pour Ie C~mmissaire
Resident absent, 
Le Chancelier 

veIl e s - He b rid e s, .. p. i • ' 

J.A. BURGESS F. DOYEN 
Le Chanc~lier charge~ ______________________________________ ___ 

de l'interim 
CONDOMINIUM'DES NOUVELLES HEBRIDES 

J.A. BURGESS F. DOYEN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 6 2 de 1977 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA' MAJESTE BRIT~NNIQUE AUX NOUVtLLES
HEBRIDES 

- VU les articles 1 et 3 du R.C. nO 1 de' 
1975 portant, or~anisat10n d~s Conseils 
Municipaux et Communaux, 

- VU l~s articles 3 et 4~de l'A.C. nO 12 
,de 1975 relatif aux elections municipa
les et communales, 

DEC I DE NT 

ARTICLE 1 Une commune rurale dite 
"Commune de Lamap" est creee pour les 
villages et hameaux d~ DRAVAIL, LENUK, 
PENAP, 'LAMAP, RAMBUA, STE THERESE, PENE
CIES, MERIV~N at dbnt les limites sont 
definiea ~u plan c~-annexe. 

ARTICLE 2 Le siege de cette commune 
est situee au village de La~ap. 

ARTICLE 3 Le Conseil Communal de la
dite commune qui s' intitule "Consell 
Communal de'Lamap" sera pO,mpose de cinq 
membres. 
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BUREAu -DE LA LEG I SLAT 10 N 

ERR A T A 

REGLEMENT CONJOINT N° 26 DE 1977!TEXTE 
ANGLAIS : 
Lire : 

"JOINT RULES N° 9 of 1977" 
au lieu de : 

" J 0 I NT R U L E S N° 26 0 f 1 977 " 

Section 2 

Lire : 

"Joint Local Government' 
(Amendment) Rules N° 9 of 

au lieu de . . 
"Joint local G6vernm~nt 

(Amendment) Rules N° 26 of 

Elections 
1977" 

Elections 
1977" 

REGLEMENT CONJOINT N° 26 DE 1977/TEXTE 

l,;ire : 

"ARRETE CONJOINT N° 9 de 1977" . 

au lieu de 

"REGLEMENT CONJOINT N° 26 de 1977" 

Lire 



~~------------~----------------------------------------------------------------------------------------------4 

Portant modification du A.C. N° 12 de 
1975" 

au lieu de 

. Port ant modification du R.C. N° 12 de 
1975"" 

Port-Vila, Ie 1eraoOt 1977 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

BUREAU DE LA LEGISLATION 

ERR A T.A 

DECISION CONJOINTE N° 53 de 1977/TEXTE 
ANGLAIS 

o Lire : '''For the Resident Commissioner 
for the French R~public 
F. DOYEN" 

au lieu de :' 

"For. the Resident Commissioner 
for the French Republic 
J.A. BURGESS" 

Lire: "Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 
J.A. BURGtSS" 

au lieu de : 

Acting 

"Her Britannic Majesty's Acting 
Resident Commissioner 
F. DOYEN" 

Port-Vila, Ie 22 juillet 1977 

AVIS 

Conform~ment aux dispositions de 
l' article 15 de l'arr~t~conjoint nO 3 
de 1930, Ie Conservateur de la Propri~t~ 
Fonci~re aux Nouvelles-H~brides infarme 
Ie public que, '8 la suite d'une d~clara
tion de perte faite Ie 30 Juin 1977 par 
DI~H Van Tho, 1e duplicata du Titre nO 
1 342 est annul~ ce jour et n'a plus au
cune valeur. 

Port-Vila, Ie 30 Juin 1977 

G. TRIPIER 
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